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« Nous appelons ainsi le procédé qui consiste a remplacer une partie du
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L.J.PV Vinay, J.Darbelnet,opcit p.50
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« Modulation according to Newmark in Machali (2000), modulation is a
change of the meaning that caused by a shift of perspective of point view,
Machali divided the modulation into two parts. Those are obliged and free

modulation».
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Serban (A) et Laveur (J.M), la traduction audiovisuelle: Approche interdisciplinaire du
sous-titrage, de Boeck, 1*°edition, Bruxelles, Belgique, 2008, p.86.

2_putri Anggun Rizki, Modulation in English- Indonesian Translation of the Dialogues in
Dashner's "The Maze RUNNER", a final project submitted in partial fulfililment of the
requirement for the degree of SarjanaPendidikan in English language Education, 2019,
p.28.
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Alhaal) 4ilaiy bl D Juail

sl Jal e a3 Ay dagall Vil o dgdall aglell i

daaiill @ ba ey Al Glejll Basa peadl Guacadiall G il
Adlide laly faaty ) coad) 5 LY dealsill dlee Jagedl ddall
dphll Glalhiadl Gl agdll DA (e diaradic hles dphll deajill lls

L2 ga pealy 38y JS Lgapami]

S aaall
duawaiiall 42l .1
Nileand aax3 ) (5l Lo 1305 Ll pat aaay dacadiiall dalll Cajel

i aldll @l alll aglall gubias e puadll G Adbhgal Gl Caagd
Claly j(Langue spécialisées) diaaiiddl Glelll ) (Langue specials)
(Language for 4daldll mleY) 4al (Langue de spécialités) (awasill

el A gl Cua (e Aidljie Ciliagl lgesens & a5 specials purposes)

1 .ll pEA

i2 (Cabré) g S ledje LS

Joussial) §yall alfY) Sl dmaally Aplall ahel) Gkl ellacaal) Ao cdgnall aglall Cuypel 380k oline !
.43 U= 2010 el ‘2‘:‘;‘4“ U'_al.ubﬂ\ A2a
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« Les langues de spécialité sont les instruments de base de la communication
entre specialistes. La terminologie est I’aspect le plus important qui
différencie non seulement les langues de spécialité de la langue générale, mais

également les différentes langues de spécialité»

5o Glallhiad) | ualadidl n dualill Ll clpl o daadid) clll

oSl el alll e Gaadill el e Gl aer 3 Al Y Cuilal)
(Litas 53). Adbl) aaddl) cilad (L

oo lias Ll 3 claaly line 2 Ll V) daladial 42l s 23t a2

e Aaallll ARl ST Badse dwde OVl Aaida S dalall A1)

&yl@ywjﬁicpﬁyjﬂum}waﬁa&qu

NEZ\ENYE | EOW YT SEON PPN

daaiia dan i8S Akl dal).2

ipal clallaad) 86 ale (<G Akl aglall 3ad ) Akl Gl s
o3 Jlexin) Cargd . culadlally ciliaiinlly () Ciuay 3 Alexioall dpalalls

Jols Jagaatd @lldg dall 3uall sliaely o WYl Jlad Jualsi a1} 4all

Chantal Lemay , identification automatique du vocabulaire caractéristique du domaine de

I’informatique fondée sur la comparaison de corpus mémoire de maitrise, université de
Montréal, Québec, canada, 2003, p 14.
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ansiall e ang Galu) 13a ey dialall clyoalls Gilal) 8 ddall Cilasladl)
ey (mseall galdiy 3y IS8 HIKEY) Jal gl Aalll 53] sl

« Dans la plupart des textes médicaux, les traducteurs sont confrontés a la
langue médicale technique avec laquelle ils se doivent d’étre familiarisés. 1l
parait donc impératif d’acquérir des notions de médecine et de connaitre la
terminologie pour bien saisir les notions des textes et pouvoir les traduire en

francais ». *
1536 O ang S Al) Apdall ARl () g yiall Jiliy cdaadall (gl ] 6
ey dphll aalial o Jeasll gopall o san M g 4y e
o (e sd) "t @l () Lhea i (e Sailly (e peaill aalic Japal Lilalhias
:Rouleau J@ Las

« Il existe, en traduction médicale, des difficultés qui tiennent , a proprement

parler & la spécialisation du discours. »*
Lan g s LY caaiea s dglell 4y 4 Akl 4all) o) Jaal LiSa b o

o) Gun Al cilalliadlly aaliall B (55 of anjiall e camg 133k guias

'SEIDLER, Anne Sophie, Approche contrastive des difficultés spécifiques a la traduction
médicale de I’allemand vers le frangais, WissenschaftlicherVerlag Trier, P. 5.

Rouleau, Maurice, La terminologie médicale et ses problémes, V : 5, N 12, Jumo 2023 ,
p. 144,
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(s (gl alel) 5alll 03] Lilsy LIS Logh ) Anpally (in i Gbal) den il

ruall iy 5.3

P
Al 1 wang ol Al Jlo rad (ks 1Ml 5 ¢ pudilly mmsall 2 3le Ll
Gk ¢ e,
2, el ey A Cual) e aps clgr Calall el 3 B sl
sl . o
danall oo Jais e be dea e ObY) G Jlsal e Cipaty ale Gl of
A sy cdliala daiall Lia )
s IS alalls daiall e Jodny man b dga e ) o F Dby Gkl
Gld Gl 4 Gy o aad il aley Gl 4l OIS 13 ey Jhany L

4 ayaly daall

553 Ua lgz shie o il Gl anea !

178 U= 2z comill pagall

2 a cipm ba s el ekl (b ol e o o o omeal) ol Gt gl
+ 3 m e G) paal) b o o o omeal) o sl Gl gl

23



Alhaal) 4ilaiy bl D Juail

Gl aaly lbsacae o V) lehle cadlia) oy cliyaill sda DA (e
Zhally Al il Gl 8 Ly luY) Ala Gopay @) aledl g ale JS

panadic s ldal DI e @l g Aphl dsa e Liliall

Fol Lo gie S dgall chlaleaiaV) (e ol lllia

Sleall (bl coubally QY (alyel leanl g58 330 Jady 1Akl qlall o
Gl Gaalpe¥) ¢ Ll Sleall (malyal Glld 8 Loy alall (gl V1 1385 ¢ asiil
Sleall bl Dpals LRI @l 3 Ly Ludill clylaal) Glaal b mllay

e laa¥ s 2y saxally (laiall | aniagl)
g laall el gdly ¢ rmnl) Dlgal) Label duby (et tglasl) Gloe

Al ClacYly Ssil) Jal)
Bsd) Aawaly CBliae e ledoa Loy dialiall Galyl ey sdualiall Gl @
cdaaliall Glblglly dagyall AV (asds ) g G

Grand ) Aaball andi Gua bl GlehaYl (aite g3 s tdalall e

L) e Jalailly ayoll JlatindS ale IS5 amal) Jadis dualall dalal

https://m-marefa.org2024/01/01 cahall jawads b bpalas ¢ Shalall Jals gl !
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calaall (il Aala Jie awall 8 A Ghle e S5 dald daba
Myt s lacyl
oy pdally Jaalls 33Vl e (aliaid) sas taidgilly dsiludll o
G A€ Adapill ey hafipe oJs¥) gl ples s i dal) Gl e
ol iy 8 dmaa lald) slaely paite SB) gills caie)s cclligl
RN
sLbO Aidy jea el eladll el Mg :Sbdl) paddlll e

il el iy k) aad b agioe ey
AU Caaall
rrdlaaal) iyt 1

:4ad

ey Cpma Ol B a gl mllaia) (e Aiiie pllaad AdS) garlll Cappall o
Ergang gl (o aia) agdy cdapail) dypal) aaleall dga o Wl e |5ici

ey
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(lia caludll A ol alla’ () Bale s eyl Gl anae el
b say Wa ey plia
Al 1oolud dmy o 5l lialy aludll i Al g pall U anxe b oelag

2ol g pei i) st (ol ) rlm Legis 5 iy

el

a8 3l e ple s FOaY) o o " lapall Gyl Gl pall & aas
g (Sma e Billl zhals (Jg¥) amiase o Jib Lo pul o 28 e e
Al G I gt e (e el 2 ha) el iy clagin Auulial Al

3 el ol
et 5 couilatia allai (B Caypaill QB sl mllacadll AT Cappat B elag
B8 Gaged (50 Glary (JalSia G b (5l) Labiia 05S05 (ool dpand) dypan

? lsgia
Jslady Terminologie mllwad) ale of i o Liey il s2a (g

yaady clalluadl daialyy Ay Caplad i e S Cua cdalall sl

517 o cgela 33l ¢ S8 3all ccapall Glad ¢ yolaia ol !

54T a6z sl ZB 1l el oo deas

e S ¢ paatly aslly Sl Aladl) l eg)liiall Buaa xS elinpeil) anen ¢ ol Cappal) ?
27 -

12 o ae alill ey A mllaad) aled dalll Q) cgilan egd dgena’
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fo sy Ailaladind aaail Lpme Y lae B Al S G clgalaiind Gl

el ang e 5S 5

Medical Terminology (bl pluaall iypi.2

Cua Glogleall Jal 48 laca 1 Jlad Jualg Gaad dphall 38l o LLYI
o @u\ Cﬂma.d\ Katherine Greene e

« Medical terminology is language that is used in health care settings.
Medical terms are build from Greek and Latin word parts and include

acronyms, eponyms and modern day language terms. »*
Al Clallad) sl Al (SLl 3 Al 4] sa k) <llaiadl)
Slo et Jlly Aailly (Aol dgpey) Gl e hal Lo A

! Medical terminology healthcare professions, Andrea Nilsson and Katherine Greene
university of west Florida Libraries, Pensacola, Florida, 2020 .
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L 13y ¢ ahall mlladl 4l Jaal) cimd cappeill 138 368 DA (g
&8 aagiall )5 Gafy B (e clalliad) ol (e Ayl Gl ) o
danyi a3 dal (e lgilelye adde Cung pailiad ol pllaadll of Cus dea il

. o~ .~.J

-

t bl plhiaal) Gailed .3

il L Jidhi paibiadl] (e de sane il pllaiaall
Al duslall actally Huleall past ddee ) 03 :Normalizationgwaddl) -
W3 ey Sladly GRSV e e allias
Uasarl) (e goiy Cuall 30h (e 3yl ahll mllhadl :Encryption adddl) -
Neagd o (palE) aasns agh L alaid¥l dal Ly Jualsiy
Grammatical ;a3 Adsie ey a5 :Acceptability  Asdall -

(lhiadl delua die Aall LSl acl@ll olpal & JiaSy cacceptability

LI il Al bl Gl ¢ galall plhaad) dea g 4083 ¢ ieala) salgs il o (i (i
.40 -39 ) 2015 —)35.;1\ _O\J"} FPAPN ‘Qjﬂ\} C’_\\:dﬂ\} g\ﬁ“
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rall e blall & Jidhy « Semantic Acceptability 4Ya 4 gaa 4Gl
seailly asgiall Ald b Loy xlbadll alall igall
Jiall b aaly asede aalgll mllaadll (S o Jaes @ unification sl -
gl alall
o) Gy 330 Jidy ¥ amy Jadl <llaiadll :Monosemy 4dadll) 4ulal) -
asas dng ale asede Jiay o (VY
e mllhaad) o of :The Linguistic Economy — gsilll slaidy) -
. 3aaly Ayl Bang & daa o sgdall
ap g0 o alhuadl ded @ gl Ly aady @ Scientificity dslsll -
Al ol e sl Ja gl S
&l oo WA allad) & o :Emotional Neutrality 4silalal) daball -
calhiadl ddble § el dilaie Jalse
G bl mllaad) Lo Sady S Gailad 5l e cHibridity cpaedd -
Jaziudiy e LIS Qlall jie OV laa saed Allld ddhde (Sl e Uald

Al ) Ll clalhadl dansi cdSEa .4
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clhiadl s daall ) delia; Glamddl) Cudiy hll ki s
Jal e Zapad) Jsall (b Capailly Aaasill 38D 3llan (3 3 Lea ¢ ia) bl
P OSLad) aal ey ) RN 8 cDUlEe i
aaleall 8 alladll g1l o) ol Gusaldll & clalhuadl Gle o
Bl 8 Q) pllacad) sl dal e cielias dsene Ju Y pasiadl (g3
Ll daasil) bl e slaie YL el

g8 samy aalgll e mllaiad) aggie e paill St allaal) amlll e

Haemophilia } : Dliad dnye Ayl

~

[ a3l } [ Osel) }[ Ll gasell }[ Shsl) pall oy

ae ) o Lo 1y aals mlhias aalic sac dpaud gl 1 20N SAEY) e
Oy A alnll mlladl aiay ol g 3L Ll 3 cAglal) A prally SSal

calgll Gaadill L aalgl o sedall

23al (19 Alaall caniall ¢ oayal) gl & cilallaal) Loy Zudal) Zan il ¢ 5 Ala ¢ galf slad 1k
J13 ¢112 (a2 2019 Glea 1
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Cun oledll ilias oS0 Ly tdpel) il B plhad) Jilug aad e
Agalall ) (s 3 3 Cal ) alhad) ang 8 bl ey’ 1J8
s s
alanily dphall Cilalbaadl iag e 33 mllhad) gy diph Jea CDIAYE
. 48all5 gl
sihias Joiy Cun tdpall S A Gueagially sl G Jealslll il e
Juadyl 2 ga L) ilallacad) cadlidl Gl e s aal Jalsnnl" 1 ol
Glallae aag i JS i el Uyl cabide 8 cuilgally 200 oy
7l e 5 AY) WY slle g5 Y saaa
LiSay Wy alhadll HHELY) Gey Gailsall G dialgll ¢ Uaii) (8 Gl
dal e A5k e JA aglall A6 Jualgilly YL Y] UKD 38 Ja
Salaiy)
Cappmill il paina s Culsail) 85y jiall pellaiadd) dia gy dalall L SN a2e @

o S U san LS Laaledlly S 8 omsdl Sl Y s L Jaag

7 oa
sexa ciaal) Jsall Gmals cCyanlly wpsil) 8 Gapjadl Bl 3 Gadall cilalleadl ¢ oledl) Lilias a2
116 o ¢ 1955 Al Zaskall Alall Gyl sl ol
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1A gaally iy ) .1

Eua Laatiall Akl cilallaadl Jdas ) dadadl) culall 6 cdyl
Opanadie bl CQlsaind DA o dtil) Sleal) (bl eload (0 die cddd
Cagyma s LaSE (Al Aalll (mhpe¥) oda J Chesd Aol 8 . Jladd) 14
Apalai¥) AL Lo Caadly il baasy ccakall Jlae A Gl A1) 45U 4R
el Jial dijpeal Cilalbiadll oda Jilah Cid & e Guelsy BlauYl
lbiaddl 18 aa g o Gl ey cpid 4] 0 (AN Sl

Jlie et e lgie el LlL ddbind) eDLEL Ay Cuad lae
o) JE) sl GlEeY) a8 calgla Gl (adllin contad AV lgcanys caaly
ol e Copla (e aseie G5Ss s A5 sl

SUlls it gilail J¥1 ARl galal ugelsy cuaiad 1 dually
e Jypanll (il Gleal) Gla) lall dullay Gald QUS 13K ¢ g i a8
ol Joa A8 gigag A0y Cildy s

L giadadi— giad) 1Y) (A A (usaldll o

Dictionary of Medical Terms: 43 gic—
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Healther Bateman, Ruth Hillmore, Daisy Jackson, :—iyh (s maua Gzﬁ—

Sarah Lusznat, Katy McAdem, Charlotte Regan.

A& C Black: yaill la-
ol @yl s Al
Aol el

2005: adal) dau

Zsas Cips allias 16000 Jisn o gginr

www.acblack.com: a8 sall—

(B i SO g AN (ugaldl) @
Dictionnaire Médical avec Atlas anatomique: 43! sic—
Jacques Quevauvilliers- Alexandre Somogyi, Abe Fingerhut: yal5all—
ELSEVIER MASSON: jiall la—
Ly < al) s ol
bl sdaakall-
2009: pdall 4
caxi 35000 e g
OPENMIrrors.com: a8 sall—
rqlisl) o
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Pneumologie: 43 sic—

Sergio Salmeron:4dls.—

ESTEM: yaill o

el 1A s b

2006: aukal) dau—

Al 300l ccakall Al QLS J3a dnga—

Pl d A e Ay jal) AL COLEL alagy) 8 Gl Gl e e 300

https://www.theeb.net o (a8 i1 a8y g STV i galdll aBga

https://dictionnaire.reservo.net medical :2 x8, g fSIV) (ugalal) a8ga =
(gsike) 3 68 useldl)

Dictionary of Medical Terms (English-Arabic): 43l sic—

Michel Ibrahim, Ghassan Mansour, Rita Sayyah, Fadi A. Farhat:  il%all—

Aalad) CiSD) la s il Sla-

Lol —Sg sl la Al

c oY) rdakall-

2006: aulal) Zaum

910:alhiall dae—
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Aofyalad Ao

G Juadl)

t ) Jsaal) 3 lgadld g o) cilalliadl (ady L U

A Al LI Aadll | A daapdll|  Aalll pllaaal)
Olal Lty P Gy | Dlen Ly | A5ty
) 0 " Asthma
. _ Pulmonary
$ Tuberculosis
S5 (DS sl s Jul
Al 3 hadiall-
3aall aye Aol aye
Sad 5 £ Thymoma
SR s s Olaju
a4l
Lo gaalill—
sl mloind | sl g | sl mlg gl | PREUmothorax
o Apuslia— | 3 dalua- Lol Aga ] Respiratory allergy
dpdt daal- | il Sleal
PRI
2l i Hemoptysis

L_Michel Ibrahim, Rita Sayyah et autres, Dictionary of Medical Terms (English-Arabic),

DAR AL-KOTOB AL ILMYAH, Beirut-Lebanon, 1%%edition, 2006.

2_https://dictionnaire.reservo.net»medical2/02/2024.10 :30
3-https://www.tbeeb.nets b (154502/02/2024. 11:30
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P IAP IR G Juadl)
:dj_ atil .~~. . ﬁj DySpI’lea
e
.S\ .~.~ .-
dezall olallm | 3ol |l Respiratory
e ] S : amyloidosis
sl 1Al Loy - (il
gl pill-
658l Sarcoidosis
258k 25S)kadl- SYPgi
Laadl el Pleurisy
cual) &l EEN P Al gl
uall -
L s AN Lymphoma
:\.Ajé.‘d_ ngu ﬁ)}_ A.A)SAI_
@Sﬁ)j_ ‘.\AJM‘ .J.Aﬂ\_
Oy
g 5laalllaazd)
B s G0 e Pneumoconiosis
Gl e | A0 A Gl s
ag)lad)
WS Jladi- | Sl Jlad Ssalal Pertussis
G@salili-
. . . X . Pulmonary
Laai) Al Laai)
@3 e @50 @0 ¢ embolism
Sl Gl| o Gl Sleadl | Pneumology
il 5l Ll el e
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Akt Ao G Juadl
Apaall Jlaw—
Gl | aluadll ol i) lgal Bronchitis
N— Aflsg)
Glaadl) a5 il daaill— il g Bronchiectasis
@by 48, b Cyanosis
BB

Glathaal) dujpn g Julas 2

sl 11 plhaadl)

a5l Com ool Sleal) Gt SN ALEN (mlaY) e sl aye g

sl 138 Jsn ST Jaadi acila a (e« bl DLSI Gy B Gade g

.43;;&:.\4{5

to Cpaitally s LY il (e sl age et

« L'asthme est une maladie inflammatoire chronique des voies

aériennes impliguant de nombreuses cellules, en particulier les mastocytes, les

eosinophiles et les lymphocytes T.
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Chez les individus prédisposés, cette inflammation provoque des épisodes
récidivants de sifflements, de toux, de dyspnée et d'oppression thoracique,

particuliérement au cours de la nuit ou au petit matin ».

Al Cuay Goje S Gy s gl O cpdiy capaill 13 DA (e
A0 sl 8 saalsie) Anadl LAY Aald (DA i caays Alsel) il
(Asboal) o Jpmaall Guebingl) sale iy o Cum el dillays alally
Al 4 glaadll LAY Gy dpcaaall LA,

Jaadl (g 5y Khe cligh i QN 138 Les 63 (abe¥) Gy
S Zluall ) Q) el Aals aal) (Bu 13 el Baag ¢ il

Alade dulp ) Joiie spll (e Jss Aalall Clasheall 038 2 e
Ay Luall (piallly mllaad) Joa

Al Lellsy Ally Gualll aren (8 3aage CulS o) dWlS dpjell 42l
i Agliy Jsal J Asthma 3dS Jeal aaj dua cAsthma dgdady)

LK T8 s 2 sdall JmiocOuavio s Gilell o el = sAayaviaopo

.asthmainow 4y Lachaniasma « (J1s¥) dubisl)

L_Sergio Salmeron, Pneumologie, Editions ESTEM, Paris, 2006, p.129.

*https://lingvanex.com.translation Arabic-Greek. 01/03/2024. 10:00
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shs Asthma el dsas Lgiel B 3 Gaualy Aplisd) Gial€l) Gf Jaadls Cua

oty ally Sl KNy wany 3 ¢RI ARl Jextied) mllaadl)

e B8l bl B sl (e gabad) (aladY) cual ) aleY)
Loyl 13g) Bl (e e 3 3y mllaas L) S Jlad)

bl 11l e 535ale AAS b siyl) g Apadl Ballly AISH Apally W

o dea¥) Ll L 3 L dag e Ly Al of LS 1ty aly s3ys 5 505

Jual (sl 330 g5l (& 55 ¢ ppmmlia Lll s el 313 ) ) 5 (e 3330

Pl 85,58 HSaT aly iy die ye e JU)

Slo dal gy salsll o allall B 8 L) Al of ot L (g
ke Sl Al A sadiy )l Gy Gulad) Al il digraa 3205
Myl Jledly i) (B 5aly) (A alaall (adil)

B adl V) aale i lea (slie diaude QL) O sl oS Aalas
Lol A plai gl (g dme e Slead) 13 Guay ald Gage ) G

el il Clall Jlae 8 Gaaital) L) Gany Gl DA (s

la détresse 1 ey il Gl Ala ) ailudl sl Al e JEY

1572 G e IV daskall 3l cCajlad) s ¢ shiia oY capall ol
15730 cansii ol
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gaddll Lma A s Al AW Gadial il d8lall ea respiratoire

canll Slalial Gualis eV Glasind b

sasall 13 e AVl apa mllaas oy JEYl e o cpn ls g
ol 13 el
s Juad) 12 pllaaall

A (Ally G G A Leally pladll ale¥) o Judl age e
to Osiladl) dije G AL 5y laaial) i<yl

« La tuberculose est une maladie infectieuse transmissible due a une

mycobactérie (mycobactérum tuberculosis, bacille de koch ou BK)...

La voie de contamination est avant tout respiratoire, favorisée par la toux. »*
Shaiiall L€l At dee (e dudl O Gathy Caedll 1 DA e
sy Cgnaall Luafll Byha e (gsanll S8 dun o(FS dae Aulull 3)ladiall)

AL ) Gads (e gl aa Jaii
£ dany L edi Jull (sl Tl Lyl ol Gl e 5dle

i) 53 £ Capg) Robert koch Sl culally Allall daesdl) o3 anjid

L_Sergio Salmeron, op.cit, p.82.
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ol Al il JSE e Ja gb dpme Al Lplly WL L a0 o3
il sda e AVl F < dpae (el Cuasnd
pulmonary tuberculosis dpjlad¥) 4l xlbiaell Jlasl Jow e
o e A inay g5ty pumonary » L1 S S i e cisSial
=y tubercle’ ;e s3ale uS 8 tuberculosis Asbll ekl duully Ll 45
e s ceill (e Bypoa ABS o )09 Gl lgmen 45y AWlS 3":‘-'93 o duaa
O eday Ua (s s e Alglaie A gb Ayan S Wl L TLDIAY pen
Al (e S el WLl el ) LSl o328 IS e Ja tubercle
Blal) o3 4ty il du=llis condition or disease iz« 0sis" s¢é tuberculosis
@A gyl Al ) el tuberculosis 4slS e Jsasll tubercle 5 0is 3l

sl 13¢] Aanadl) Ly 4 (S

AlaiuYL pulmonary tuberculosis alSll s3a daajy cud Al cula (e

el daadl el cpall s piian 5 dgag a8 dnd (ualsiy

L_https://sante.lefigaro.fr.tuberculose5 -03- 2024.10:00

2 _Michel lbrahim, Rita Sayyah et autres, Dictionnary of Medical Terms (English-
Arabic),Dar AL-KOTOB AL-ILMIYAH, Beirut-Lebanon, 1* edition, 2006, p613.

*Michel Ibrahim, Rita Sayyah et autres, op.cit P.761.

“_https://www.almaany.com. (el aaze 06/03/2024.10:30

62011 s'é‘)}.\.d\ :\_UJAS\ ‘Z\_py_m!\ :\:"‘J‘j\ ASLQA]\ cazu.).d\ ML} w\ Qw\ cgd\.«i\ Qe mi gﬂjl_.ms_
2444
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shale Ll tuberculosis Apalaiyl 4l Julas A (e it tgsill ¢l
5y RS dalialy ¢ pimpall Ayl Lya€ill U5 a5 4350 ey tubercle 4elS (j
S Ala) Al e Ada deay Jlediul 23 La e cpulmonaryd ks

A pall

oy s IS e Judl A (la ")) Judl’ g deaill Al Ll

s 1y 33y dmpdly 4l Siu o i) (e ool Jud' o AalS W LAISH 38 5a
sed (Dl el tdus Qg cJsbun sgd casbial tolal) aluy ¢umall o 3yadl
o Ll Jlexid cpy s ey 7 Cinally el ey Judly’ ¢ sl
O5Ss Judly Gliad) (aypdli (ayall abel e Jal cadal Jull dalS o el
b gllaadl BT pal ddpla aleatinld Wnds S sraayy dews (8 s lna
Camally anhel Cije Cua (i) dale sal Cagyre mllaas sag (JuaY) dal

RRTERA
05 Y 8 I ARSI o gy sl Judls sl cpal el G A3laa
Lol cdaall Bpsall sl JSG shymy of agd CaSa uaide e aliil daseie

el aea sl Cimaally Jledls A g yra LY Jumdl g8 () 4alS

445 5a 2003 cRaghll daghal) ala) gl 358 A cassl) anaall-
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Sl aysh 13 plbaad

ooseldl) b e Cua gt Sleal)l s S GabA) G sl 4l
ERESNEN A
« Thymoma: a tumor in the Thymus gland »*
D ‘3"5\3}3 ¢ Yz :Thymus s FAS Gaie aas 20 gland” AlS o Cua
Aagieill 3al) 8 laye s Gyl 138 ld U s ¥ ie) ¢ el (AT Gusal
caly Srae e 3 S gl ) dyina
oapall @bl Cayaill IR (e :Thymoma 4gjudasy) 2allly mllaadll Jalas
Jsase shs aysll 4 (s A il sas Thymus (e s3sale 4Kl oda of sl
taadgn Agall Cappatll fn Sua Haall

« Thymus: an endocine gland in the front part of the top of thorax behind the

breast-bone »°.
dabic Cali jaall e gslell e3all 8 aalsi slaa sae oa Dl o e

'Heather Bateman, Daisy Jackson and others, Dictionary of medical terms, A& C Black,
London, Fourth edition, 2004, p.419.

2-Michel Ibrahim, Rita Sayyah et autres, op.cit, p.96.
5.IBID, p.744.
*_https://dictionary.reservo.net.08/03/2024.10:45

>- Heather Bateman, Daisy Jackson and others, op.cit, p.419.
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a3 alThymo” Jo¥) oia (e 0sSh Thymoma lhaadll old 13¢l;
a5 e toma’ S eialls (Thymus 4elS (e sdale Lad ay Mg
allaias say gl o)y e AVl il S Sl Blalls med & 28 tumor

carl aseie Clial

T Al ays Cuen Cya o 28 Ayl dalll b allaadl] Ll L

2301 ) 138 dgmry Mlasadill gl Gl cAggiedl sl sl aygy gl ag
Cua aaly e o Jo el dble @< W dgpell U6 Thymus e
Aiyh e Cileind Cua losalll S oUul g all Leajill A Cilasid

gyl ARl Lpaiig AalaiV) Al 3 Llial (e Al 22l 5 il

Y Gageall (o gt e ging Lasalill Jlaatind o8 3lasBlall PS4

Lo Dy S il A pal) G il Auatlly Wl clalins Jilad Gadd Y (S
gy o) RS & Gaseadly JIAN e gs S8 oSy ) e i 3
G oLally S e gsi p Bglly Qs 8 Jesig Ll (e g5 2 ich
Ol e b saaliall &gl s Loty Guill alliU e (gl Lelsh

.Thymoma aelSll saaa daaji 2l 55 o~ 5) Gllil

L_Michel Ibrahim, Rita Sayyah et autres, op.cit p.744.

24ua cé,\\.u laal cggdl.@\ e JAAT aﬂ)\.}az—
% Michel Ibrahim, Rita Sayyah et autres ,opcit p. 744.
“_https://dictionary.reservo.net.08/03/2024. 23:00
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LSThymus < plluadl 13 Jsa S1 Jualds dyre cang o5 JS 8
Oe ey ) Aila) ol dabie cali aall e gsled) edall 8 dgage il LSO
:(j Las g Jaatall Sl P&

« The Thymus gland produce lymphocytes and is responsible for developing
the system of natural immunity in children. It growsless active as the person
becomes an adult. Lymphocytes produced by the thymus are known as T-

Lymphocytes or T-cells »*.

allai ol e Agae Ay Apslaad WA 0 Aypieill saad) ) ey Vag

WA ot LS, ) die ol Jaf o Lgal W el ) (5 Amylall e Ll
A LAY A A laal) LAY asdy gie ) saal) Leatns ) ysladl)

AN LSy Lie Jgsae Thymus of La delic 4alSl 320 Sy L (e

Coadll By a5 Ayslaall Aeliall ays sile pEThymus Lo 31 4 gliall

all s il 14 pllaaall
toapal) 138 Caypty Vsl Tan allaiaall Jilas dglee Jpgasil

« Un pneumothorax est la présence anormale d'air dans I'espace pleural.

!.Heather Bateman, Daisy Jackson and others, op.cit-p.419.
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Normalement, I'espace pleural est une cavité virtuelle ou regne une pression
négative (le poumon est ainsi accolé a la paroi thoracique au cours des

mouvements respiratoires) »*

csinl) eladll d slgell anda yl) asasll 4 aall Flggil o e
e (il e (ol Cuat e e aiall eloadl) ddalad) Al
s ol Lia sap Cun (Sl DU el V) gy oS Y s
Laladl e A A b . oudnl) Slead) S )a fU jaall lasy 4501 Las s

A ssie o (KL Caand Cayeatl) 1 i olsn olllin S,
:Pneumothorax s saall g il el Jual ity Cayyaill 138 DA (e

5 A5k s iPneumo” Js¥) (s (e 4y« Pneumothorax Al Yl

2 jaall s Thorax' Ll o™ 3lall cslsell ¢ puiil
o wedll aall elsa e AWl (Sl lall) ddple Cilastiol W (g
13g] sasls denji Cilewind Eum . pmpall 13g) sl say saall 3 dsagal slsel
Jay o g il AaS o) Cum aall g il say Gualdll pes (A ellaaadl)

sl dsa S 385 3 aea Al s sl Ciglas aal el

lasgiay Bage HLAAY) IS Cua A s den i Calantial L (g

L_Sergio Salmeron, op.cit p .73.

2-Michel Ibrahim, Rita Sayyah et autres, op.cit, p.581.
.IBID, p.742.

“_https://www.almaany.com. =l ax=s 15/03/2024. 10 :10
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ouditl) )l 15 pllaaal)
t oyl 13 Gy ety Tans Yl

« Les allergies respiratoires sont I'expression de I'hypersensibilité immédiate
(de typerl) au niveau de l'appareil respiratoire. Elle sont provoquées par le

contact d'un allergéne avec la muqueuse de nez ou des bronches ».
L oo wall a duenl) duleall o cai Cal) 1 DA
Glowe Jlail s Gaas Ally admll Hleall 8 (Lgs) Al anlual)

Al sed) Camdilly DU alial) ¢ Uil e dlisal)

W o Ca respiratory allergyc zllaasll 13a dpend dual Gy a (e

P ekl e sl ipldl A< 4 allergy’ s 2Gus.u =5 "respiratory

a5 7" Lalis ey ergon s dapecdiling o ()al i allos dnlisdl 5siall wes

Jsad S aal) 4 ask alite Ll aie i 3 daubiall Gy e dy L
L) Sleal) 8 Auliall L At sl

Qi) glae) & Gaselsdl) cdlid) Jadh Gypel) Zalll 4 llaiaall doally W

Wi crespiratory lellial dpsiti 4l aaj Cus dpdill GVl el Lgaaed

ao¥) e dpuliall e 3yES Jlae L O Gl Canall a0 2D deailly

1.Sergio Salmeron, op.cit, p.157.
2. Michel Ibrahim, Rita Sayyah et autres, op.cit, p.644.
%_https://scandict.com//allergy.20/03/2024.16:00
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el e Wy Vet el 3 laplt ol G S50, Al mll sy Yl

CilS (7 S T i) L)V RS it lia ey Apulon 2 T S35 al Al

e Ally L Gal gl 8 Basmsadl AV GldSll e Cagall (<G 4 dabias

i3 el Ly Lelaal e LS5 opaniall Giamy b Cus callergy el ()l
Al Jpal

o AVAl Lulialls allergy dessi Osenyiall Gany Al (5581 da (o

e lengd (S G Wi Ll Glily Aigllag g pre AaS lialy 0 o L8 (i

by Allie daa g Wliic) (Says ca¥) deasill Ay GaldiY) aes Cajh

adll Gkl 16 il
b Ao ACEa s (alaiY) Gt 88 3 sydadld) (i) e aall Gl ey

Sl

"ra a1 Caye dus 6L"5u.§.'\ﬂ\
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« L'hémoptysie est le rejet de sang par la bouche provenant des voies

aeriennes sous-glottique.

Le diagnostic est genéralement facile : rejet de sang rouge aéré au cours d'un

effort de toux »".

Oo Laiall 5 sl adll e adl) Z1A) Jed s Gapall 138 o Gay Ba e
aaiie el a0 a ale S0 gall G a8y LGlall il Al (el
calad) Jlend) o U ) elly

A Jadll Bl anll iy (o pall 138 dpand caane G Capedl) 138 DA (g6
Lol g dilia) e el 4 a8

Y Sls dual (e sgd Hemoptysis dppdadyl aallly alladll 4oy Ll
s 001G 1 Ul aall Wl Laall Walieey haima Diis @ipa’ cpds o oS
adll sy Al e Jgeanll pydall lall &5 U ey 7" Guad) lalinag ptysis
e A8 gal) () )e Y1 A yal) Al Caa )

Ol sf pal) Beay )l iy Zpad) ) Apdadl) (e Ays dan i Caani

Ll ain e Joi Galel LS aall

435 (i) (gpada 17 pllaaal

! Sergio Salmeron,op.cit,p.11.
2https://lingvanex.com/dictionnaireArabe-Grec 30/03/2024.14:45
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Aigyus (Says il Sleall o 35 ) Gaba) e Gl 1 ey
PN

« La dyspnée est la perception consciente d'une géne respiratoire »'.

oaill ol Ayl e Gl Aggmay Ciymy (msall 1 ol La (e
sandll st Al Gabell e "panll G sl e AT Gia cladl

cladll

U ity el sy 403015 413 4alS Dyspnea mllavas pagi AT dea (e
™ . 5 - - Y . -~ 2” * - - .
e Al al) (Jadll) Seds il iy ) b (auY) e RS

.311;"1?}9};\

Y el el gl e RS Gl clallaad) o d5lad) DA o
il g al deayi el 3 caclalil Galy udfil) Baiay Cisaaan (el 1
lacad Gl lieag legh coudfill Guon (A1) piad€U danally Wl L dagaadl)

Ciph (e g pea e A5 AalS 85 38 g AT dea e K15 (papall A el

L_Sergio Salmeron, op.cit, p.21.

3910" cé.al.u e “.L\..p.uﬁ\ e_a.sud\z—
$_https://www.almaany.com. (el aaze 01/04/2024.15 :00
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Al g il B A W L pmseill e liam Guaili 3 Galadl) e sl

L alasY) aaeal dalicg ddg yua

o JSe sag dyspnea Aplaiy) dalllh mlhiaddl Jilss ) Joins lase
s3sale o8 pnea ) c3all Ll M358 e o (A Jiad A0l dys” 1 ouiia
maald (piiall G Glaly) 45l clexinl Eua &Gl g i) apnea” AalS (ye
A s ey cacllalil iaay il & I8 2sa o) pudil) g Ul e Jy el
sV dyspnea Lo Ll dilise apneacs (el 13g) adall el 4dSH
W ccsall ) gam Lo legs dlgh 35380 QIS gy il b g Ualily s
px ladl (adlll jady 3 cane (ladll (S (S1s (e3e e seddyspnea

ClS I sl limad e 5yl

O osd il Sleall (bl graitall cLlY) Glany Glsatia) aagg

G Jeai 2t ST B Dy ey lanall by o) Als & (Jalyas e dyspnée
al gyl e A5l hyper” oY . udtill Baca & LabaY) 5l Al sy hyperpnea
Conn a3 s Hypopnea" ) 5ysha ST ot of (S ey e cdajh

(DS caig) (il g Uail ag Apnea I Juai s il

_Michel Ibrahim, Rita Sayyah et autres, op.cit, p.216.
2-Michel Ibrahim, Rita Sayyah et autres, op.cit, p.62.

%. Michel Ibrahim, Rita Sayyah et autres, op.cit, p.340.
“.IBID, p349.
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Gle Jx Y Dyspnea dalS o cpi clallacadll o3y d5)Ealls La (g

s gonal) )l o AVl ALy A ad gy o sl 13g] (pall sl el
s breath aa JI& 5l jue a3 Sl Dys dald) Glall BUa e Dysbreath
clhad) muad il (8 Gua g Gl (8 jue DS R0 diey il i

Lol By Abidial) 38 ja dan g die zanl Alag laging S
(il g} £1al) 18 pellaaal)

t el 138 oyt

« Amyloidosis noun a disease of the kidneys and liver,where amyloid

develops in the tissues. Also called amyloid disease » *.

4 pant ) g laye g Slell el gl ol 1 P e
cally I ey Lol mpe s a3 aub e JS30 il
500 Vs 8) D50 Cumy L DL oyl 13 o i o LlaY 1 sl AA (g
Glal 2 (el 13 of e AVall respiratory it daS Caual 13gls o(las

() i lead

!_Heather Bateman, Daisy Jackson and others,opcit, p.16.
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b 15 ey amyloid’ (e 335ake 4aS g amyloidosis AalS) Zually Ll
o omS e e 2L amylum' 4 (ja s3ale laysn amyloid 4.<;
(el (sl ) Ll JSy il

NEEYY 'disease or condition «illa 20 48 0sis’ (AU el dually L)
Al b (@lpdl ge S e K1) Laal Sl Al papsl el Glal)
psgies sire Culial A8y danji CulSy it i) o)) Ada danyi Ll
coayall 14

P e pyadill Tapls Clexind 2 3506Y) g8 Al Lea il dpually W
sdind esbal) ) (lehad) Whansis )0 & amyloid oSI5 sas A<l Jual 34

L) Aaasil) & JeadVly Lo Lo s dagae Gyl o2

L“,-.\:\,\AJ\ eJJS\ /A.\JSJLA :9 CJM\

L_michel Ibrahim, Rita Sayyah et autres, op.cit, p.38.
2-1BID, p.38.

24 e (Bl e “553\.@\ e 2aal aﬂ‘)\_.\.g
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Cun ¢ oudil) Sleall i S Gabe¥) sl e i 58 2Ll (e
Claal Cipha (e V) degh (K0 Y 3 Gasard) o g5 Lo gsing mllaad) 28
rady ety Yl Tt algd) 138 lily o LYYy 540

« Sarcoidosis noun a disease causing enlargement of the lymphnodes, where
small nodules or granulomas form in certain tissue, especially in the lungs or
liver and other parts of the body. Also called Boeck's disease,

Boeck'ssarcoid»
25 ks o aras 2Ll Lgie Buse sland Giasall 13gd o Gt L (e
bysua Clade JSEE ) cAyslaalll dall st &y gl 13 o) Cuay odl
a8 (Al ehals 2kl o )l A dals daud) (b A oyl
Go 0sSh A Al Al 8 JY) alhead) Jdaty fas Y
:sarcoidosis (i
ST o ganl) Sl .3";)}5)1..& a0 sarcoid’ s 2”0'@/; o Al Jzay 08iS'
and et A8aY :0id" Gpend ) Wy adsi Sl sarcoid AelS Jias ) 5k
ApaatY) L dasSlally ¢ Jimall gyl e 204 ssacro’s Masliie

1o ey Jidh g sarcoma

L. Heather Bateman, Daisy Jackson and others, op.cit p.363.

24 a < laal) gapall Gait salel e deal Gyl 2
®_Michel Ibrahim, Rita Sayyah et autres, op.cit, p.663.
%_ Michel Ibrahim, Rita Sayyah et autres, op.cit, p.507.
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« Sarcoma: noun a cancer of connective tissue such as bone, muscle or

cartilage»’.

S CDlaal)  alaall i deliall AadV) Glaye g8 LasSHlall o Jiaay
Oadl 4nd o alide Gy s Sl Gase o ol B (ay cciyliasl)
clayll e 8 dany LS AandY) 6 Laall Ah) o clagall JSE

.sarcoidosise Al Jual & 124

as2d  Boeck'ssarcoid or Boeck'sdiseasedstill diecall dually L
2 Hlall Gy a8 aalu g3 Boeck allall

« C.Boeck, who was later, to make valuable contributions to the study of
sarcoidosis. He coined the term "sarkoid" because the lesion resembled

sarcoma, but was benign»®,

aady (aye A 0Ll mllas Sl e aBoeck s of <l L g

S 33 Al OIS g3l Boeck allall hii aul Tags oand chasen LSy dasS Ll
s sarcoid o) gl udi b o gy pasall 138 Jen Adpaall glaig S b
e el a Sl ) sarcoidosis (i das i caad Gl e 30le csarcoma 4w
Ak AV Jasy w1y wllaad) O aiill Ak cilaiul Cua sarcoid gllaas

Al e 4S5 Jiadd

LIBID, p.663.

2_Heather Bateman, Daisy Jackson and others, op.cit, p.363.

%.0.P. Sharma, Definition and history of sarcoidosis, chapterl, Los Angeles country,-
university of southern California Medical center, p.4.https://ildcare.nl
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Gl sV J<) Bl s 13 cand " aall o)l Al Lea gl L
e J<i 44 o AVl i) Gea g Jestinld o) 13gd dam dansl)

. ayal)
L Qg 110 il

petil) Slead) Canay 3 Aal) Qleall (iape Ciypay 1as Yl

« pleurisy: noun inflammation of the pleura,usually caused by pneumonia.
Comment: the symptoms of pleurisy are coughing, fever, and sharp pains
when breathing, caused by the twolayers of pleura rubbing together.pleuritis

noun same as pleurisy»”.

adl Cum ¢ Alat) AR 3 e 4 Al gl (mge o Cpty L (e

1 e i G g5 Qlall 58 L sale dall Qlglly Glatie (e

Sl diSial dag ) e sala ATy el ey gl Jladl il
s Jiat Sl pleura 3aS (e 33T pleurisy Gmyall Gli La (e

« pleura one of the two membranes lining the chest cavity and covering each

lung »°.

!_Heather Bateman, Daisy Jackson and others, op.cit, p.311.
Heather Bateman, Daisy Jackson and others, op.cit, p.311.
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G il e SIS iy sdlly jaall Cayeatd el pilial) aaf s duall
B e G g3 gy el pleura sl LS L5 g 152 et S

. udiil)

O Cua ¢ pleuritis sas AT aul 4l pleurisy o cun a8 58] dga (e
Al aatl jtis s pleura A 3lall & s g ol (a5 itis"daa3U)
il ol g daag g duall Clgll Ayl Al 8 WLl 3y pleuritis
£5 pady (panadie 155G ol Ny GaldaY) e GGG 3 (sl 13gd stladl)
coayall 14
O G dially el Gpal 1 of Je AVl Cua ) daa g Load cileaial
Oalsial AL s sl T3y Cuons 38 Layys il duila int dial S
odally A4l il
G (e ey S ged dpall Qlall mllaas Jleind Juadl) (e LadlaS
3 S dazly culS pleuritis dalSs Apalaiy) Al alhaadll dually Ll Lcaal)

£ led 2y alg Jadd Aniall Jime Ciienal pleurisy Leiw ddiall Gl Jae el

(ledll) Jeal

L_Michel Ibrahim, Rita Sayyah et autres, op.cit, p.383.
2_https://www.almaany.com. szl axxs 14/04/2024.11 :04
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el ayg Aagial 111 pllaaal)
B8y Lawoi (s Cum by e V) Cdialy ot leal) oalyal calias
rady iy g lymphoma Giaye o 35 By ey iyl Alal) 48 jadl

« Lymphome (angl.lymphoma). Terme générique qui désigne les tumeurs
formées a partir de tissu lymphoide, et réservé genéralement aux tumeurs

malignes... »'

Aglaalll AanY) o Sl ah 1 Y el sl lbaadll 138 ()6 L (g

Al ad gl s @l e o3dle LAl W lasee acadys
Lymphadenoma sa s Lymphomalac La

« lymphoma also called lymphadenoma »*

lymph" s (e LSe as tlymphoma JsY) alladll Jiaty s

s el ays 5 ad )9 AalS muil “tumor cays (S0 oma s SCaall) (Cadl
ag 2 :Lymphadenoma SE) sllaadl W gl el col 38 daay

adema’ Leadls 5'@& o om0 adenoma’ y caal xay Lymphoiiall Glal)

! Jacques Quevauvilliers, Alexandre Somogyi, Abe Fingerhut, Dictionnaire médical,
Elsevier Masson, ltalie, 6°dition, 2009, p.561.

2-Heather Bateman, Daisy Jackson and others, op.cit, p.229.

%_Michel Ibrahim, Rita Sayyah et autres, op.cit, p.422.

24 e ¢ la S 69531.@\ e 2aal &l 4
>-Michel Ibrahim, Rita Sayyah et autres, op.cit, p.20.
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(s cdin eag Ay Lysliall) sarl Gy gine il ays (il ST s
o Glaag LISy Gapall 13 clend saxdl Dl leasll o iy Ua
+Aa5¢8a
3 Ll ) Akl AVal G el Ay clexiad 13 Lesiad S o AL

il iy Y Abal) (AT Gleasil) (S Graitally LR V) dasgia (6 Y

Agslialll 23 ey leay layes 5l o)

a0 ,as:12 dhaal)
t el 138 Caypty Tani o o8 S Js Y

« Pneumoconiose:s.f. (angl.pneumoconiosis). Ensemble des affections
bronchopulmonaires due a I'inhalation prolongée de poussiéres minérales ou

organique... »°.

oo Aaalill Al Al CllEly) b Jidy B S pae o e

L sale dpiajall Alad) sday Alsh 55l (goumall § aeall L) Gl
coadiill A dsmia die i sally Gillls aaliall Jlee

(oatill a3 &2k :Pneumo” 1o (e Pneumoconiosis gllaadll andy

S i AL A o pan Gaa cz")lain 94 :CONIOSIS" 1"J'Ud\ celggll <45l

220 (s aasa gl 2o deal )l
2.Jacques Quevauvilliers, Alexandre Somogyi, Abe Fingerhut,op.cit p.738.
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Sl Glaaly) 48k Claxind agrs celsell 8 saalsiall AN cilipal) sl

Ll Gl ) g gliss Gliens Laas A0 Lt 5 AN AL ) it A
GsaLa ¢, ) 113 lhaaal

Jezind  Cus Ahlat¥ly dppell el 8 Gajall a0 Glied ool

« Whooping cough noun an infections disease caused by Bordetella pertussis
affecting the bronchialtubes, common in children, and sometimes very

serious. Also called pertussis»®.
Cli) o 5 Adaals ALy A dee aye g Sl Jlandl (s L g

3Ll Laad ey dan habad (558 Ulias (JULY) ol flE a5 Al s

S PEr' o e Oe mlhias s rpertussis plhiadll Jilaty s
Cras >l il tussis” ially pas A e Laf e Ju 3 ey ¥ 3
2l Jland) e AVal cand 33 Jlaw AdS 8 il Glall 5 La

L 3salall lad) o (ayyall

L_Michel Ibrahim, Rita Sayyah et autres, op.cit, p.581.
2-IBID, p.155.

%_Heather Bateman, Daisy Jackson and others, op.cit, p.455.
*_Michel Ibrahim, Rita Sayyah et autres, op.cit, p.549.
>-IBID, p765.
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icough” O e (sSe s whooping cough alhasll dually Ll

i

A8l 2"Whoop tAsed A e sdale LN cha whoopingjl“dbu
7 lallS amy ai2d] Dl Jlandl o AV aay daga tdighs (ligh lgren
Sle ANV ~lua ALK @il celall ~lua Ciuay 8 Jexind 4aS s0le 7 Luall;

bl L aady Sy il 5l (Jlandl) geal

=5 Al whoop 4alS! Blas Sl Jleadly ajel) dan s ot La (g
Aaphl) of it s ey cJea) 33l 3 plhad) Ala s 1385 el ~lua
cmall dan i 4 dleatial)

i (Ally gl AWS e Aide @ealdll AdS Gl e 30le
dany ae Jladl Als Head 48yl Glaatuld ~lua =y Whoop 4pnlaiVh
coanyall Alal el
s alaaly) :14 pllaaql)

A i) e el 134 ey

LIBID, p162.
2-1BID, p801.
%_https://www.almaany.com.slaall as=s 25/04/2024.20 :34
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« Embolie pulmonaire (angl.Pulmonary embolism): Obstruction brutale et
soudaine de I'artére pulmonaire ou d'une de ses branches par un corps étranger
circulant, le plus souvent un caillot sanguin provenant d'une phlébite du

territoire cave inférieur »*.
(e Aiie s Badld dygen Aala ()5S Lesales (Jslie upe ava Gasy 4e 58 2]

il a1 )l Ailaia e 2y)l) ol

<=5 pulmonary” o) i dudi (el e oline A1 alliadl G Lgiag
oo Ul g6 aleall Gigaa aa ‘3"?1&43\ « Pl 4 embolism” 2“@3)
@y o5y alaail 5 g8y Mol Lja easi Wea 5 3gly Aygeall Aalal)

e ajall () el
i) lgall i 115 llaadl)

Seall Galadl Gabadl gl Cua lga b il Sleall Gl e

JERRE JNGIVEREINE |

«Pneumologie.s.f. (angl.pneumology). Etude des maladies des poumons ou

de l'appareil respiratoire en général »”

L_Jacques Quevauvilliers, Alexandre Somogyi, Abe Fingerhut, op.cit, p .310.
2-Michel Ibrahim, Rita Sayyah et autres, op.cit, p.613.

.IBID, p.228.

%-Jacques Quevauvilliers, Alexandre Somogyi, Abe Fingerhut, op.cit, p.739.
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« Bronchitis noun inflammation of the mucous membrane of the bronchi.
acute bronchitis : an attack of bronchitis caused by virus or by exposure to

cold and wet »*

il sl claal) Qg b iy 3l cadll Q) o i W ey

oo ) Adlsel) Cluaill gy asad (3 Jiay slall Aol udll gl LAl
Aashlly 3l (il (33
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s itiss | 'dgls cmd cbranchi' oidSl lall e Ble mlhoad

. . i . P w 1. 2 -
coapall 138 aseia 5l (Jixe elhel ikl G pead) & L e gl

L__Michel Ibrahim, Rita Sayyah et autres, op.cit, p.581.
23 Lo il gae cle)) ve deal W)l
¥ Heather Batman, Daisy jack son and others, opcit , p 52.
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« Bronchiectasis : noun a disorder of the bronchi which become wide,
infected and filled with pus »°

gl G Alsel) ) 3 ChlhaaY sl sa il augi o cptl s Gag

8L Beslan s Aulian cauls

! Michel Ibrahim, Rita Sayyah et autres ,opcit p .104.
23 Ga il gae cle)l de deal W)l

*Heather Bateman, Daisy Jack son and others, opcit p.52.
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L3y dappall ARl gy 3 CA) ) Gl gy o giulail) mlhadl Go Jskd
i) <y ) i 1385 goadl
GbJ 118 pllaaal)
QU il e yayall 138 Cahe
« Cyanosis : Noun a condition characterised by a blue colour of the peripheral

skin and mucous membranes, a symptom of lack of oxygen in the blood, e.g.

in heart or lung disease ».?

! Michel Ibrahim , Rita sayyah et autres , opcit p104.
2 BID p .221.
® Heather Bateman, Daisy Jackson and others, opcit p.96.
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“Michel Ibrahim, Rita Sayyah et autres, opcit p.104.
23 = ¢l e qﬁgi\.@l\ e daal «ﬂ‘)\_.mz
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« Translating consists inproducing in the receptor language the closet natural
equivalent to the message of the source language, first in meaning and

secondly in style »*
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« Une collocation est une association de deux unites lexicales fréeqguemment
utilisées ensemble. Elle apparait comme naturelle a I'oreille du natif et est

constituée d'une base et d’uncollocatif. ”®
alSy 5o o) She JS e gleadiing Gifusal s G bl 4 Glalyl

Ry i o 0555 ) G 0 3 s

182 <181 = ¢2022 jiewss 2 2221l <18

—Carmen Molina Romero et Murat Dermirkan, collocation et traduction: la couleur bleue,
Hispanisme S, Hors-série 2, 1 juin 2018, https://journals.openeditions.org.
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Abstract :

The focus of the present thesis addresses the challenges besieging the
translation of medical terms from English to Arabic, opting for Respiratory
Diseases as a case study. We selected a sample of these terms and conducted
a thorough study and analysis, comparing them with their Arabic
counterparts. Ultimately, we identified the mechanisms for creating medical
terms, their characteristics, and the methods employed in translating medical
terminology from English to Arabic.

Keywords: specialized translation, medical translation, terminology
studies, medical terms, respiratory diseases.

Résumé :

Notre mémoire se concentre sur les problématiques de la traduction des
termes meédicaux de l'anglais vers l'arabe, en prenant comme exemple les
maladies respiratoires. Nous avons sélectionné un échantillon de ces termes et
mené une étude approfondie, incluant une analyse et une comparaison avec
leurs équivalents en arabe. En fin de compte, nous avons identifié les
mécanismes de création des termes médicaux, leurs caractéristiques, ainsi que
les methodes utilisées pour la traduction des termes medicaux de I'anglais vers
I'arabe.

Mots-clés : traduction specialisee, traduction médicale, terminologie,
termes médicaux, maladies respiratoires.



